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Ces danseurs de Kervignacois 
Vont à Caudan au pardon.

2
Ils vont au pardon de bon matin,
Rentrent chez eux tard dans la nuit.

3
Rentrent chez eux tard dans la nuit,
Les portes de chez leur père sont fermées.

4
Fenêtre et porte sont fermées,
Ils n’osent pas demander de les ouvrir.

5
– “ Mettons la grande échelle contre la maison
Nous irons tous deux dans le grenier à foin

6
– “ Dans le grenier à foin je n’irai pas
Car ce serait un déshonneur pour vous, jeune fille,

1
Kervignagis en danserion la la
Kervignagis en danserion
Ia de Gaùdan é ou la deri la la
E ia de Gaùdan d’er pardon.

2
Ind ia d’er pardon mitin mad,
E za d’er gér noz devehat.

3
E za d’er gér noz devehat
Cherret e vé dorieu ou zad.

4
Cherret e vé fenestr ha dor,
Ne gredant goulen ou digor.

5
– “ Lakamb er skeul vras doh en ti,
Ni iei un deu ér foéneri.

6
– Ér foéneri mé n’en din ket
Ker disinour eit oh plahig.

Kervignagis, en danserion
Danseurs de Kervignacois !
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7
Disinour d’hou tad ha d’hou mam,
D’oh hui, plahig, iouankig flamm.

8
Disinour d’hou prér ha d’hou hoér,
D’oh hui, plahig, de drihuéh vlé.

9
Disinour d’hou iondr d’hou moéreb,
D’oh hui, plahig, mar karet gouiet.”

7
Déshonneur pour votre père et votre mère,
Pour vous, jeune fille encore très jeune

8
Déshonneur pour votre frère et votre sœur,
Pour vous jeune fille à dix-huit ans.

9
Déshonneur pour votre oncle, votre tante,
Pour vous jeune fille si vous voulez savoir.”

388 - An distro d’ar ger noz diwezhat
En l’état, seul  J.-L. Larboulette a noté ce chant.
En fait il semble incomplet ou remanié et toute la première partie est identique à 387 - Klenved ar plac’h re amourouz qui finit de manière
beaucoup plus vraisemblable que cette litanie de mises en garde qui fait penser à une réfection bien-pensante. Dans cette autre version,
la partie dans le grenier à foin se termine par une visite chez le docteur qui conclut que, d’ici neuf mois, tout ira pour le mieux...
Sous cette deuxième forme (sans doute la forme d’origine, en fait) la chanson reste toujours bien connue dans la région de Languidig,
Hennebont, mettant en scène le meunier de Coet-Rivas (qui est justement le nom d’un village de Kervignac) et le docteur Leissen qui a
exercé là de 1892 à 1902 et dont une place d’Hennebont porte le nom. (Voir le CD Filaj e Langidig, Dastum, Tradition vivante de Bretagne
n°8).
Ceci voudrait dire que  J.-L. Larboulette a recueilli un chant tout récemment composé. Mais on peut tout aussi bien y voir un texte plus
ancien, remanié au fil du temps et mis au goût du jour avec introduction satirique de noms de contemporains...
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